
CERCLE UNIVERSEL DES AMBASSADEURS DE LA PAIX FRANCE / 

SUISSE 

 

POEMES ET TEXTES DE NOS MEMBRES BONNE LECTURE ET 

PARTAGE ! 

Dr. Jorge Bernabé Lobo Aragón * Argentina 

“SOLAMENTE TE PIDO UN ABRAZO” 



 

En esta noche nueva, instante de eternidad, solo te pido un ABRAZO  en esta 
Navidad. Como un telegrama de amor en liturgia sagrada deseo volar con mis 

alas invisibles de escritor y poeta. Convertirme en pájaro y estrella y en 
vuelo  de ensayista en esta noche encantada  mirar hacia el  cielo. Ser espectador 

cosmico de la vía láctea que se  cruza fugaz mente sobre firmamento. 



Ver cada estrella que rutila incesante y a su conjunto de luces como luciérnagas 
imagina rias. Percibir el universo vacío, donde solamente el sonido del viento 

perturba el silencio. 

La vista al cielo es la contemplación del cuadro más sublime que haya pintando 
pintor alguno. Es embriagarse de luces radiantes que titilan incansables como 

una experiência surrealista  de los cuentos de hadas. Con solo mirar el universo 
se puede explicar el mensaje eternal. En vano navegamos en el mundo, si el 

constructor eterno no es construido desde nuestro corazón. 

Esencia pura de amor divino, que se vende gozosamente, sálvanos una vez más 
en esta Noche de Amor. Sólo cuando los oídos  hayan captado tu música, 

pueden los pies ponerse a danzar y los pájaros a volar. Como los pastores, al 
escuchar tu melodía, déjanos arrastrar por la canción infinita para que podamos 

tararearla en lo más secreto de nuestro corazón. Permítanos acercarnos a esos 
rincones del mundo donde acampas silenciosamente. 

Deja que a tu cuna sagrada se acerque la humanidad doliente. En esta noche 
buena AMIGO LECTOR cierra los ojos y pide un deseo, agarra mi mano y 
demos un paseo. Esta noche  SANTA quédate conmigo, los dos seremos 

testigos del mensaje divino  y  si te da frío con solamente un abrazo seré tu 
abrigo. 

*** 

Dr. Jorge Bernabe Lobo Aragon Argentine 

« JE TE DEMANDE SEULEMENT UN CÂLIN » 



 

En cette nouvelle nuit, moment d'éternité, je te demande seulement un CÂLIN 
ce Noël. Comme un télégramme d’amour dans la liturgie sacrée, je souhaite 

voler avec mes ailes invisibles d’écrivain et de poète. Devenez un oiseau et une 
étoile et en vol d'essayiste en cette nuit enchantée regardez vers le ciel. 

Soyez un spectateur cosmique de la Voie Lactée qui passe fugitivement au-
dessus du firmament. Voyez chaque étoile qui brille sans cesse et son 

ensemble de lumières comme des lucioles imaginaires. Percevez l'univers vide, 



où seul le bruit du vent perturbe le silence. La vue du ciel est la contemplation 
du tableau le plus sublime jamais peint par un peintre. C'est se laisser enivrer 

par des lumières rayonnantes qui scintillent inlassablement comme une 
expérience surréaliste tirée d'un conte de fées. 

Rien qu’en regardant l’univers, vous pouvez expliquer le message éternel. En 
vain parcourons-nous le monde, si le constructeur éternel n'est pas construit à 
partir de notre cœur. Pure essence de l'amour divin, vendue avec joie, sauve-

nous une fois de plus en cette Nuit d'Amour. 

Ce n'est que lorsque les oreilles ont capté votre musique que les pieds peuvent 
commencer à danser et les oiseaux à voler. Comme les bergers, lorsque nous 

entendons ta mélodie, laissons-nous emporter par le chant infini pour pouvoir le 
fredonner au plus secret de notre cœur. 

Laissez-nous vous emmener dans ces coins du monde où l'on campe en 
silence. Que l’humanité souffrante vienne à ton berceau sacré. En cette veille 
de Noël, AMI LECTEUR, ferme les yeux et fais un vœu, prends ma main et 
allons nous promener. Ce soir, SAINT reste avec moi, nous serons tous les 

deux témoins du message divin et si tu as froid, avec juste un câlin je serai ton 
abri. 

*** 

Dr. Jorge Bernabe Lobo Aragon * Argentina 

"I ONLY ASK YOU FOR A HUG" 

On this new night, moment of eternity, I only ask you for a HUG this 
Christmas. Like a telegram of love in the sacred liturgy, I wish to fly with 
my invisible wings of writer and poet. Become a bird and a star and in 

flight of essayist on this enchanted night look to the sky. 

Be a cosmic spectator of the Milky Way that passes fleetingly above the 
firmament. See each star that shines incessantly and its set of lights like 
imaginary fireflies. Perceive the empty universe, where only the sound of 
the wind disturbs the silence. The view of the sky is the contemplation of 
the most sublime painting ever painted by a painter. It is to be intoxicated 

by radiant lights that sparkle tirelessly like a surreal experience from a 
fairy tale. 

Just by looking at the universe, you can explain the eternal message. In 
vain do we travel the world, if the eternal builder is not built from our 

heart? Pure essence of divine love, sold with joy, save us once more on 
this Night of Love. 

Only when the ears have caught your music can the feet begin to dance 
and the birds to fly. Like shepherds, when we hear your melody, let us be 
carried away by the infinite song to be able to hum it in the most secret of 

our hearts. 

Let us take you to those corners of the world where we camp in silence. 
May suffering humanity come to your sacred cradle. On this Christmas 



Eve, FRIEND READER, close your eyes and make a wish, take my hand 
and let us go for a walk. Tonight, SAINT stay with me, we will both witness 

the divine message and if you are cold, with just a hug I will be your 
shelter. 

*** 

Dr. Jorge Bernabe Lobo Aragão * Argentina 
 

"ESTOU SÓ PEDINDO UM ABRAÇO" 
 

Nesta nova noite, momento de eternidade, só te peço um ABRAÇO neste 
Natal. Como um telegrama de amor na sagrada liturgia, desejo voar com 
minhas asas invisíveis de escritor e poeta. Torne-se um pássaro e uma 

estrela e em voo ensaísta nesta noite encantada olhe para o céu. 
 

Seja um espectador cósmico da Via Láctea passando rapidamente acima 
do firmamento. Veja cada estrela brilhando cada vez mais e seu conjunto 
de luzes como vaga-lumes imaginários. Perceba o universo vazio, onde 

apenas o som do vento perturba o silêncio. A vista do céu é a 
contemplação do quadro mais sublime já pintado por um pintor. É ser 
inebriado por luzes radiantes que brilham incansavelmente como uma 

experiência surreal tirada de um conto de fadas. 
 

Apenas olhando para o universo você pode explicar a mensagem eterna. 
Em vão vagamos pelo mundo, se o eterno construtor não for construído a 

partir do nosso coração. Pura essência do amor divino, vendida com 
alegria, salva-nos mais uma vez nesta Noite do Amor. 

 
Somente quando os ouvidos captarem sua música é que os pés poderão 

começar a dançar e os pássaros poderão começar a voar. Como os 
pastores, quando ouvirmos a tua melodia, deixemo-nos levar pelo canto 

infinito para que o possamos cantarolar no mais secreto dos nossos 
corações. 

 
Deixe-nos levá-lo aos cantos do mundo onde as pessoas acampam em 

silêncio. Que a humanidade sofredora venha ao seu berço sagrado. Nesta 
véspera de Natal, AMIGO LEITOR, feche os olhos e faça um pedido, pegue 

minha mão e vamos dar um passeio. Esta noite, SANTO, fique comigo, 
nós dois testemunharemos a mensagem divina e se você estiver com frio, 

com apenas um abraço eu serei seu abrigo. 
*** 

Доктор Хорхе Бернабе Лобо Арагон * Аргентина 

«Я ПРОСТО ПРОШУ ОБНЯТЬСЯ» 

В эту новую ночь, в момент вечности, я прошу тебя только об 
ОБЪЯТИИ в это Рождество. Как телеграмма любви в священной 

литургии, я хочу летать на своих невидимых крыльях писателя и 
поэта. Стань птицей и звездой и в эссеистическом полете этой 

зачарованной ночью взгляни на небо. 



Станьте космическим наблюдателем Млечного Пути, мимолетно 
проплывающего над небосводом. Посмотрите, как каждая звезда 

сияет вечно, а ее огни подобны воображаемым светлячкам. Ощутите 
пустую вселенную, где тишину нарушает лишь шум ветра. Вид с неба 

— это созерцание самой возвышенной картины, когда-либо 
написанной художником. Это опьянение сияющими огнями, которые 

неустанно сверкают, словно сюрреалистический опыт, взятый из 
сказки. 

Просто взглянув на вселенную, можно объяснить вечное послание. 
Напрасно мы блуждаем по миру, если вечный строитель не строит 

его в нашем сердце. Чистая сущность божественной любви, 
продаваемая с радостью, спаси нас еще раз в эту Ночь Любви. 

Только когда уши уловят вашу музыку, ноги начнут танцевать, а 
птицы — летать. Подобно пастухам, когда мы слышим твою 

мелодию, позволь нам увлечься бесконечной песней, чтобы мы 
могли напевать ее в самых сокровенных уголках наших сердец. 

Позвольте нам отвезти вас в те уголки мира, где люди разбивают 
лагеря в тишине. Пусть страдающее человечество придет в вашу 
священную колыбель. В этот канун Рождества, ДРУГ ЧИТАТЕЛЬ, 
закрой глаза и загадай желание, возьми меня за руку и пойдем 

гулять. Сегодня вечером, СВЯТОЙ, оставайся со мной, мы оба станем 
свидетелями божественного послания, и если тебе холодно, я смогу 

укрыться, просто обняв тебя. 

*******************************************************************************************
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